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Limited diffusion of Italian Language in Italy 
 
« I must acknowledge, though with concern, that the 
Italian language is studied more out of Italy, than in it. 
In Italy the Latin language is spoken in the schools, in 
preference of the mother tongue of the country ».  
 
Giovanni Gherardini (1843): « a quali segni riconoscono pur gli 
straniere essere una nazione questa nostra Italia se non alla 
perfetta comunanza della lingua scritta, grammaticale, 
letteraria ?» 
 
 
 

 



Deploring the use of Latin 
 
« The Latin language is that in which we publish the 
Acts of our Academics, many Treatises of Philosophy, 
of Physic, of the Mathematics, and of almost all the 
Arts and Sciences ».  
 
«Vallisneri, Muratori, Algarotti, Spallanzani, Beccaria 
have latterly written with the universal approbation of 
Europe on Medicine, on natural Philosophy, on 
Mathematics, in the Italian language ».  
 



Rejoicing at the end of obscurantism in Italy 
 
 
« The Italians begin to think,  the unhappy days 
being for ever past, when Galileo languished in 
the prisons of the Inquisition, for no other crime 
than for having clearly demonstrated the motion 
of the earth ». 
 



« By the help of Buommattei, which has always been 
my guide, and which will be estimeed as long as the 
Italian tongue shall exist I venture to lay before the 
public these rules upon our language exemplified and 
sanctioned by passages taken from our best writers such 
as Boccaccio, Petrarca, Tasso » (p. xxi) 



« I shall follow in the display of the verbs the 
method of Gigli which is to show by colums 
what is correct, obsolete, poetical and vulgar »  
 



« The beauties of Petrarca, Tasso, Ariosto, and 
particularly of our unparalled Metastasio » (p.X-
XII).  
 
Criticism : a writer using the latinizing word order of 
Boccaccio’s prose « would be ridiculed and considered 
as an affected and pedantic writer »  
 



La Grammaire italienne de Veneroni simplifiée et réduite 
à vingt leçons … par A.M. Vergani (1799,1801) 

 ê 
La Grammaire Italienne simplifiée et réduite à vingt leçons 
… par Vergani (1806) 
 
“Veneroni’s grammar is too diffuse and too complicated. It is in the 
drawing to remedy these inconveniences that I have reduced to 
twenty lessons all the rules which are scattered in a large volume, 
and added others which are no less essential” (Vergani, 1799).  
 



« This fourth edition differs so much from the Italian 
Grammar of Veneroni, that we can look at it as an 
absolutely new work » 

No ideological position 
No relation with Italian grammaticography 



Common points  
Declined articles and nouns 

� 1791 
� 1806 



1791: filling the gap – interlinear model 
 



1806:     text to be translated into Italian  

 
Exercices 

  



1791 
•  « Plain and concise rules and Observations upon the 

nine parts of Speech »: a canonical division of 
grammar content. 

 
•  Literary examples, poetical forms  

 
1806 

•  « XX lessons »: focusing on specific aspects of 
grammar.  

  
•  Exempla ficta 
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New and complete Italian Grammar (1791) : an 
ambitious début. 
�  Strong ideological position 
�  The authority of Buommattei and Gigli 
�  Literary examples to elucidate grammar rules 
 
Grammaire italienne simplifiée et réduite en XX 
leçons (1806) : functional essentiality. 
�  No ideological position 
�  Exempla ficta 
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